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13.	Якщо пристрій не використовується протягом 
тривалого періоду часу, батарея повинна бути 
витягнута з пристрою.

Поради щодо забезпечення максимального 
терміну служби батареї
1.	 Перед повним розрядженням зарядіть акуму-

ляторний картридж. 
Завжди зупиняйте роботу приладу і заряджайте 
акумуляторний картридж, коли ви помічаєте, що 
потужність приладу зменшується.

2.	 Ніколи не заряджайте повністю заряджений 
акумуляторний картридж. Надмірне зарядження 
скорочує термін служби батареї.

3.	 Заряджайте акумуляторний картридж при 
кімнатній температурі в діапазоні 10 °C - 40 °C 
(50 °F - 104 °F). Дайте гарячому акумуляторному 
картриджу охолонути перед зарядженням.

4.	 Зарядіть акумуляторний картридж, якщо ви не 
використовуєте його протягом тривалого періоду 
(понад шість місяців). 

Збережіть усі попередження та 
інструкції для повторного озна-
йомлення у майбутньому.

ТЕХНІЧНИЙ ОПИС
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

•	 Перед регулюванням або перевіркою функції 
пристрою завжди переконайтеся, що прилад ви-
мкнений, від'єднаний від розетки, а акумуляторний 
картридж витягнутий.

Використання батареї:

Встановлення або виймання акумулятор-
ного картриджа

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•	 Перш ніж встановлювати або виймати акуму-

ляторний картридж завжди відключайте штекер 
від мережі.

•	 Використовуйте лише відповідні літій-іонні акуму-
лятори Makita. Використання невідповідних Makita 
акумуляторів або батарей, які були змінені, може 
призвести до розриву батареї, що спричинить 
займання, травми та пошкодження. Це також 
призведе до скасування гарантії Makita на прилад 
та зарядний пристрій Makita.

•	 При установці або витяганні акумуляторного 
картриджа міцно тримайте пристрій та акуму-
ляторний картридж.  
Якщо ви не будете міцно тримати прилад і аку-
муляторний картридж, вони можуть зісковзнути з 
ваших рук і призвести до пошкодження приладу і 
акумуляторного картриджа, а також до травм. 

•	 Будьте обережні, щоб не затиснути палець (пальці) 
між приладом і акумуляторним картриджем під 
час установки акумуляторного картриджа, а також 
між приладом і кришкою батарейного відсіку при 
закритті кришки батарейного відсіку.

ПРИМІТКА:
Можна встановити до двох акумуляторних кар-
триджів, хоча для роботи прилад використовує один 
акумуляторний картридж.
Щоб установити акумуляторний картридж, відпустіть 
фіксатор кришки та відкрийте кришку батарейного 
відсіку. (Fig. 1)
Уставте акумуляторний картридж. З’єднайте шип на 
акумуляторному картриджі з пазом у корпусі та вста-
новіть його на місце. Вставте його до кінця, поки він 
не зафіксується на місці невеликим клацанням. Якщо 
ви бачите червоний індикатор на верхній поверхні 
кнопки, то він не заблокований повністю.
Потім закрийте кришку батарейного відсіку. (Fig. 2)
Щоб витягти акумуляторний картридж, висуньте його 
з приладу, одночасно натискаючи кнопку на передній 
панелі картриджа.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•	 Завжди встановлюйте акумуляторний картридж 

повністю, поки не щезне червоний індикатор. В іншо-
му випадку він може випадково випасти з приладу, 
завдавши травму вам або комусь з тих, хто оточує.

•	 Не встановлюйте акумуляторний картридж із за-
стосуванням сили. Якщо картридж не ковзає легко, 
це значить, що його вставляють неправильно.

Індикація залишкової ємності акумулятора 
(Fig. 3)
(Тільки для акумуляторних картриджів з індикатором)
Натисніть контрольну кнопку на акумуляторному кар-
триджі, щоб перевірити залишкову ємність акумулято-
ра. Індикаторні лампи загоряються на кількох секунд.

Індикаторні лампи

Залишкова ємність

Світить Вимкне-
ний Блимає

         75% - 100%

         50% - 75%

         25% - 50%

         0% - 25%

         Заряджайте батарею.

         

         

Можливо, батарея 
вийшла з ладу.

ПРИМІТКА:
•	 Залежно від умов використання та температури 

навколишнього середовища індикація може дещо 
відрізнятися від фактичної ємності.

Використання неоригінальних батарей Makita або 
батарей, які були змінені, призведе до анулювання га-
рантії Makita на пристрій та зарядний пристрій Makita.
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Використання змінного струму:
При використанні приладу з живленням від мережі 
змінного струму використовуйте шнур живлення, що 
входить у комплект поставки приладу. Уставте штекер 
у гніздо приладу і під'єднайте штекер до гнізда. (Fig. 4)

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•	 Спочатку повністю вставте штекер у гніздо, а потім 

під'єднайте штекер до розетки.
•	 Завжди щільно закривайте кришку гнізда, якщо 

шнур живлення не підключений.
ПРИМІТКА: 
•	 Живлення від мережі змінного струму не заряджає 

батарею, вставлену в прилад.
•	 Навіть працюючи від постійного струму, прилад 

автоматично перемикається на мережу змінного 
струму, якщо підключений шнур живлення.

Підключення шнура живлення:
Щільно зафіксуйте шнур живлення зміцніть на під-
ставці, потім затисніть кінець шнура, використовуючи 
фіксатор. (Fig. 5)

Включення вибору режиму освітлення і 
яскравості (Fig. 6)
1.	 Перемикач: Натисніть на перемикач один раз, ін-

дикатор увімкнеться (у тому ж режимі яскравості, 
що і при останньому налаштуванні). Натисніть на 
перемикач ще раз, світло вимкнеться. 

2.	 Вибір режиму освітлення: Послідовністю режимів 
яскравості є: Максимально допустимий режим/середній 
режим/мінімальний режим/максимально допустимий 
режим для кожного натискання, коли світло вмикається.

Система захисту акумулятора (Fig. 7)
Пристрій обладнано системою захисту батареї, щоб про-
довжити термін служби батареї. Коли батарея розряджаєть-
ся, світлодіодні індикатори згасають, крім одного світлодіо-
да, як показано на рисунку. Приблизно через п’ять-десять 
хвилин система автоматично відключає живлення. У цьому 
випадку вийміть батарею з приладу і зарядіть батарею.

Охолоджувальний вентилятор
Цей прилад оснащений охолоджувальним вентилятором.
Охолоджувальний вентилятор може працювати, охо-
лоджуючи прилад навіть після вимкнення приладу. 
Під час роботи охолоджувального вентилятора чути 
звук повітря на виході.
Це не є несправністю приладу.

ФУНКЦІОНУВАННЯ
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

•	 Завжди ставте прилад на рівне і стійке місце. В іншому 
випадку може статися нещасний випадок при падінні.

Регулювання кута нахилу світла (Fig. 8)
Послабте ручки з обох сторін. Відрегулюйте кут на-
хилу світла (діапазон регулювання становить 240°). 
Потім знову затягніть ручки.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Будьте обережні, щоб не затиснути палець (пальці) 
при регулюванні кута нахилу світла.

Використання зі штативом (додаткове приладдя)

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•	 Уважно ознайомтесь з інструкцією з експлуатації 

приладдя, перш ніж використовувати його зі сві-
тильником.

Щоб полегшити роботу, ви можете поставити світиль-
ник на штатив. (Fig. 9) 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•	 Будьте обережні, щоб не впустити прилад при 

установці його на штатив.
•	 Помістіть штатив на рівну і стійку поверхню, щоб 

запобігти падінню.
•	 Максимально розсуньте ніжки штатива.
•	 Не використовуйте штатив при сильному вітрі.
•	 Переконайтесь, що прилад надійно закріплений 

на штативі.
•	 Виймайте прилад при перенесенні штатива або 

при складанні ніжок штатива.
•	 Будьте обережні, щоб під час складанні штатива 

рука не потрапила в ніжки штатива.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

•	 Перш ніж приступати до огляду або технічного об-
слуговування, завжди переконайтеся, що прилад 
вимкнений, від'єднаний від розетки, а акумулятор-
ний картридж витягнутий.

•	 Ніколи не використовуйте бензин, розчинник, 
розріджувач, спирт тощо. Це може привести до 
знебарвлення, деформації або утворення тріщин.

Користувач може виконувати тільки ті роботи з техніч-
ного обслуговування, що описані в даному посібнику 
з експлуатації. Будь-які інші роботи повинні виконува-
тися авторизованими сервісними центрами Makita.

Очищення

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•	 Ніколи не мийте прилад у воді.

Час від часу протирайте зовнішню поверхню приладу 
тканиною, змоченою в мильній воді.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

•	 Це приладдя або насадки рекомендується вико-
ристовувати з пристроєм Makita, зазначеним у 
цьому посібнику. Використання будь-якого іншого 
приладдя або пристосувань може становити не-
безпеку отримання травм. 
Використовуйте приладдя або насадку тільки за 
призначенням.

Якщо вам потрібна допомога для отримання більш 
детальної інформації про це приладдя, зверніться до 
місцевого сервісного центру Makita.
•	 Оригінальні батарея і зарядний пристрій Makita
•	 Штатив [номер деталі: GM00002073]
ПРИМІТКА:
•	 Деякі елементи в списку можуть бути включені в комп-

лект поставки приладу в якості стандартного приладдя. 
Вони можуть відрізнятися в залежності від країни.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)
Объяснение общего вида

1.	 Замок на крышке
2.	 Крышка батареи
3.	 Лампы индикаторов
4.	 Кнопка проверки
5.	 Шнур питания

6.	 Крышка гнезда
7.	 Гнездовой разъем (прибора)
8.	 Вилка (для сети переменного 

тока; форма зависит от страны)

9.	 Фиксатор
10.	Выключатель
11.	Переключатель режима 

яркости
12.	Фиксатор

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель DML809

Светодиоды 96 шт., 100,8 Вт

Электропитание 14,4/18 В пост. тока

Габаритные размеры (Д × Ш × В) 249 мм × 370 мм × 278 мм

Масса нетто 5,7 кг

Площадь давления (площадь рассеивателя) 0,0241 м2

•	 Технические характеристики могут отличаться в разных странах.
•	 Габаритные размеры приведены для фонаря с опущенной рукояткой.
•	 Масса указана без аккумуляторной батареи и шнура питания.
•	 Мы не прекращаем совершенствовать и дорабатывать нашу продукцию, поэтому технические характери-

стики, указанные в данной документации, могут изменяться без уведомления.

Источник питания
•	 Прибор разрешается подключать только к сети питания с указанным на паспортной табличке напряжением 

однофазного переменного тока. Прибор имеет двойную изоляцию, поэтому его также можно подключать к 
розеткам без заземляющего провода.

Совместимые аккумуляторные батареи и время работы

Напряжение Совместимая аккумуляторная 
батарея

Время работы (приблизительное)

Высокая яркость Средняя яркость Низкая яркость

14,4 В

BL1415N 0,3 часа 0,8 часа 1,7 часа

BL1430,
BL1430B 0,5 часа 1,3 часа 2,8 часа

BL1440 0,8 часа 2,1 часа 4,5 часа

BL1450 0,9 часа 2,5 часа 5,0 часа

BL1460B 1,0 час 2,8 часа 5,5 часа

18 В

BL1815N 0,4 часа 1,1 часа 2,2 часа

BL1820 0,5 часа 1,5 часа 3,0 часа

BL1820B 0,6 часа 1,5 часа 3,0 часа

BL1830, 
BL1830B 0,8 часа 2,0 часа 4,0 часа

BL1840,
BL1840B 1,1 часа 2,9 часа 6,0 часа

BL1850,
BL1850B 1,4 часа 3,5 часа 7,5 часа

BL1860B 1,7 часа 4,5 часа 8,5 часа



145 Русский

•	 Время работы рассчитано для двух батарей.
•	 В некоторые страны указанные выше аккумуляторные батареи не поставляются. 
•	 Время работы зависит от типа батареи, состояния заряда и условий эксплуатации.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Используйте только указанные выше аккумуляторные батареи,  чтобы 
предотвратить получение травм и (или) избежать возгорания.

Условные обозначения
Перед началом использования оборудования озна-
комьтесь  с приведенными ниже условными обозна-
чениями.

•	 Изучите руководство по эксплуатации

•	 При питании от сети переменного тока 
использовать только внутри помещения; 
при питании от источника постоянного 
тока можно использовать внутри или вне 
помещения.

Cd
Ni-MH
Li-ion

•	 Только для стран ЕС
Запрещается выбрасывать электриче-
ское оборудование или аккумуляторную 
батарею вместе с бытовыми отходами!
Директива ЕС об отходах электрического 
и электронного оборудования, Дирек-
тива ЕС о батарейках и аккумуляторах 
и отходах батареек и аккумуляторов, а 
также их внедрении в национальных за-
конодательствах предписывают раздель-
ный сбор электрического оборудования, 
батареек и аккумуляторных батарей с 
истекшим сроком службы с последу-
ющей передачей на предприятие по 
переработке, отвечающее экологическим 
требованиям.

•	 ДВОЙНАЯ ИЗОЛЯЦИЯ

•	 Оптическое излучение (УФ и ИК).  
Сведите воздействие на глаза и кожу к 
минимуму.

•	 Не смотрите на работающий фонарь.

•	 Используйте подходящую защиту для 
глаз.

•	 Соблюдайте особую осторожность!

•	 При питании от сети переменного тока 
не используйте прибор под дождем или 
снегом.

•	 Рейтинг защиты IP65 при питании от 
источника постоянного тока; IP20 — от 
источника переменного тока.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ОБ ОПАС-
НОСТИ, ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА 
ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При использовании 
приборов всегда соблюдайте основные меры пре-
досторожности (см. ниже), чтобы уменьшить риск 
возгорания, поражения током, получения травм.

ИЗУЧИТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ.
1.	 Когда прибор не используется, всегда отключайте 

его и вынимайте вилку из розетки или аккумуля-
торную батарею из прибора.

2.	 Не накрывайте прибор тканью, картоном или дру-
гими материалами во время работы. Это может 
привести к возгоранию.

3.	 При питании от сети переменного тока не исполь-
зуйте прибор во влажных или мокрых местах.

4.	 Не подвергайте прибор воздействию дождя или 
снега. Запрещается мыть прибор в воде.

5.	 Запрещается использовать прибор во взрывоо-
пасных средах, например при наличии горючих 
жидкостей, газов или пыли.

6.	 Разъемы питания прибора должны идеально 
подходить к розетке. Запрещается изменять 
конструкцию разъемов. Запрещается подключать 
разъемы заземленных приборов к переходникам. 
Сохранение оригинальной конструкции разъемов 
и использование подходящих розеток снижают 
риск поражения током.

7.	 При использовании прибора избегайте контакта с 
заземленными поверхностями, такими как трубы, 
радиаторы отопления, кухонные плиты и холо-
дильники. Риск поражения током значительно 
возрастает, если ваше тело заземлено.

8.	 Запрещается использовать шнур не по назна-
чению. Шнур не предназначен для переноски 
и волочения прибора или выдергивания его из 
розетки. Не подвергайте шнур нагреву; берегите 
шнур от попадания масла, а также от поврежде-
ния острыми краями или движущимися деталя-
ми. Повреждение или перекручивание кабеля 
повышают риск поражения током.

9.	 Поврежденный гибкий кабель или шнур на этом 
осветительном приборе необходимо заменять 
специальным шнуром, поставляемым изготовите-
лем или его агентом по сервисному обслуживанию. 

10.	Не смотрите напрямую на источник света.
11.	Не трогайте разъем питания мокрыми или замас-

ленными руками.
12.	Всегда ставьте прибор на ровную, устойчивую 

поверхность, чтобы предотвратить его падение.
13.	Замену источника света в данном осветительном 

приборе должен проводить только изготовитель, 
его агент по сервисному обслуживанию или ана-
логичное квалифицированное лицо.
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14.	При питании от сети не оставляйте отсоединен-
ный шнур питания в розетке. Это может привести 
к поражению током.

15.	Не накрывайте вентиляционные отверстия 
прибора и не позволяйте им забиваться. Они 
должны оставаться открытыми для охлаждения 
прибора.

Использование аккумуляторных приборов 
и уход за ними
1.	 Избегайте случайного включения. Перед подклю-

чением аккумуляторных батарей, подъёмом или 
переноской прибора убедитесь, что выключатель 
находится в отключенном положении. При пере-
носке прибора не кладите палец на выключатель, 
а также не подключайте питание, если выключа-
тель находится во включенном положении. Это 
может привести к несчастному случаю.

2.	 Перед выполнением регулировок, сменой при-
надлежностей или при длительном хранении 
прибора обязательно вынимайте аккумуляторные 
батареи из прибора. Эти меры предосторожности 
снижают риск случайного включения прибора.

3.	 Используйте только зарядное устройство, поставля-
емое изготовителем. Зарядное устройство, пред-
назначенное под конкретный тип аккумуляторной 
батареи, может привести к возгоранию, если будет 
использовано для неподходящей батареи.

4.	 Используйте только специальные аккумулятор-
ные батареи для прибора. Неподходящие аккуму-
ляторные батареи могут привести к получению 
травм или вызвать возгорание.

5.	 Неиспользуемую аккумуляторную батарею храни-
те вдали от металлических предметов, например 
канцелярских скрепок, монет, ключей, гвоздей 
и прочих небольших металлических предметов, 
которые могут замкнуть клеммы аккумулятора. 
Замыкание клемм аккумулятора может привести 
к получению ожогов или вызвать возгорание.

6.	 При неправильной эксплуатации из батареи 
может вытечь электролитическая жидкость. 
Избегайте контакта с ней. При случайном сопри-
косновении промойте водой. Если эта жидкость 
попадет в глаза, обратитесь за медицинской 
помощью. Жидкость из батареи может вызвать 
раздражение или ожоги.

7.	 Запрещается использовать поврежденную 
или измененную аккумуляторную батарею или 
прибор. Поврежденные или измененные батареи 
могут работать непредсказуемо и стать причиной 
возгорания, взрыва или получения травм.

8.	 Не подвергайте аккумуляторную батарею или 
прибор воздействию огня или чрезмерно высокой 
температуры. Воздействие огня или температуры 
выше 130 °C могут привести к взрыву.

9.	 Соблюдайте инструкции по зарядке аккумулятор-
ной батареи или прибора, в частности указанный 
диапазон температур. Неправильная зарядка или 
нарушение указанного диапазона температур 
могут повредить батарею и повысить опасность 
возгорания.

10.	Сервисное обслуживание должен проводить 
только квалифицированный специалист, исполь-
зуя подходящие запасные части. Это обеспечит 
безопасность прибора.

11.	Запрещается вносить изменения в конструкцию 
прибора или аккумуляторной батареи или прово-
дить их ремонт, за исключением процедур, указан-
ных в инструкции по эксплуатации и обслуживанию.

Важные правила техники без-
опасности при обращении с 
аккумуляторной батареей
1.	 Перед использованием аккумуляторной батареи 

изучите все инструкции и предупреждающие 
маркировки, указанные на зарядном устройстве 
батареи (1), самой батарее (2) и изделии (3), куда 
вставляется батарея.

2.	 Запрещается разбирать аккумуляторную батарею.
3.	 Если время работы резко сократилось, прекрати-

те работу. Продолжение работы может привести 
к перегреву, получению ожогов и даже взрыву.

4.	 При попадании электролита в глаза промойте 
их чистой водой и немедленно обратитесь за 
медицинской помощью. В противном случае это 
может привести к потере зрения.

5.	 Запрещается закорачивать аккумуляторную бата-
рею:

(1)	Не замыкайте клеммы батареи токопроводя-
щим материалом.

(2)	Не храните аккумуляторную батарею вместе 
с металлическими предметами, например, 
гвоздями, монетами и пр.

(3)	Берегите аккумуляторную батарею от воды и 
дождя. Короткое замыкание батареи может 
создать сильный ток, вызвать перегрев, ожоги 
и даже разрыв батареи.

6.	 Запрещается хранить прибор и аккумуляторную 
батарею в местах, где температура может дости-
гать или превышать 50°C (122°F).

7.	 Запрещается cжигать аккумуляторную батарею, 
даже если она сильно повреждена или полно-
стью изношена. Аккумуляторная батарея может 
взорваться в огне.

8.	 Берегите батарею от падений и ударных воздей-
ствий.

9.	 Запрещается использовать поврежденную батарею.
10.	На литий-ионные батареи распространяются 

требования Законодательства об опасных грузах. 
При коммерческих перевозках, например, третьи-
ми лицами или транспортно-экспедиционными 
агентствами, необходимо соблюдать специаль-
ные требования к упаковке и маркировке. Для 
подготовки груза к отправке проконсультируйтесь 
с экспертом по опасным материалам. Кроме того, 
соблюдайте требования более подробных нацио-
нальных нормативов. Оберните лентой или при-
кройте открытые контакты; расположите батарею 
в упаковке так, чтобы она лежала неподвижно.

11.	Извлеченную аккумуляторную батарею утилизируй-
те в безопасном месте. При утилизации батареи 
соблюдайте местные нормативные требования.�

12.	Используйте батареи только в изделиях, указан-
ных компанией Makita. Установка батарей в не-
совместимые изделия может привести к возгора-
нию, перегреву, взрыву или утечке электролита.
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13.	Если прибор не используется длительное время, 
извлеките из него батарею.

Советы по продлению срока службы батареи
1.	 Заряжайте аккумуляторную батарею, не дожида-

ясь полной разрядки. 
Когда вы заметили, что прибор работает с мень-
шей мощностью, прекращайте работу и заряжай-
те аккумуляторную батарею.

2.	 Запрещается заряжать полностью заряженную 
батарею. Избыточный заряд сокращает срок 
службы батареи.

3.	 Заряжайте аккумуляторную батарею при темпе-
ратуре 10–40°C (50–104°F). Если аккумуляторная 
батарея горячая, подождите, пока она остынет, и 
заряжайте только после этого.

4.	 Зарядите аккумуляторную батарею, если она не 
использовалась длительное время (более шести 
месяцев). 

Сохраните все правила и ин-
струкции по технике безопас-
ности для дальнейшего ис-
пользования.

ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ ОПИСАНИЕ
 ВНИМАНИЕ!

•	 Перед выполнением регулировок или проверки 
исправности прибора убедитесь, что он отключен, 
отсоединен от электросети, а его аккумуляторная 
батарея извлечена.

Работа от батареи

Установка или извлечение аккумуляторной 
батареи

 ВНИМАНИЕ!
•	 Перед установкой или извлечением аккумуля-

торной батареи всегда отсоединяйте прибор от 
электросети.

•	 Используйте только оригинальные литий-ионные 
батареи Makita. Использование батарей от сто-
ронних изготовителей или батарей с измененной 
конструкцией может привести к их разрыву и, как 
следствие, к возгораниям, травмам и поврежде-
ниям. Кроме того, это приведет к отмене гарантии 
Makita на прибор и зарядное устройство.

•	 При установке или извлечении аккумулятор-
ной батареи надежно удерживайте прибор и 
аккумуляторную батарею.  
Прибор и аккумуляторная батарея могут выпасть 
из рук, что может привести к повреждению прибо-
ра и зарядного устройства батареи или к травме. 

•	 Соблюдайте осторожность, чтобы не прищемить 
пальцы между прибором и аккумуляторной бата-
реей при установке аккумуляторной батареи или 
между прибором и крышкой батареи при закрытии 
последней.

ПРИМЕЧАНИЕ.
Можно установить до двух аккумуляторных батарей, 
но для работы прибора требуется одна аккумулятор-
ная батарея.
Для установки аккумуляторной батареи отоприте 
замок на крышке и откройте крышку батареи. (Fig. 1)
Вставьте аккумуляторную батарею. Совместите вы-
ступ на аккумуляторной батарее с пазом в корпусе и 
вложите туда батарею. Полностью вставьте батарею 
до щелчка. Если на верхней стороне кнопки виден 
красный индикатор, батарея вставлена не полно-
стью.
После этого закройте крышку батареи. (Fig. 2)
Чтобы извлечь аккумуляторную батарею, достаньте 
ее из прибора, нажав на кнопку перед ней.

 ВНИМАНИЕ!
•	 Устанавливайте аккумуляторную батарею полно-

стью, чтобы красный индикатор не был виден. В 
противном случае она может выпасть из прибора 
и причинить травму.

•	 Не вставляйте аккумуляторную батарею с уси-
лием. Если батарея не входит легко, значит вы 
устанавливаете ее неправильно.

Обозначение оставшегося заряда батареи 
(Fig. 3)
(только на аккумуляторных батареях с индикатором)
Чтобы посмотреть оставшийся заряд батареи, на-
жмите на кнопку, расположенную на батарее. Лампы 
индикаторов включатся на несколько секунд.

Лампы индикаторов

Оставшийся заряд

Вкл Выкл Мигает

         от 75% до 100%

         от 50% до 75%

         от 25% до 50%

         от 0% до 25%

         Зарядите батарею.

         

         

Возможна неисправ-
ность батареи.

ПРИМЕЧАНИЕ.
•	 Указанный заряд может отличаться от фактиче-

ского времени работы в зависимости от условий 
эксплуатации и температуры окружающей среды.

Использование батарей от сторонних изготовителей 
или изменение конструкции батареи приведет к 
отмене гарантии на прибор и зарядное устройство 
Makita.
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Работ от сети переменного тока
Для питания прибора от сети переменного тока 
используйте шнур питания, входящий в комплект 
поставки прибора. Вставьте гнездовой разъем в 
прибор,вставьте вилку в розетку. (Fig. 4)

 ВНИМАНИЕ!
•	 Сначала полностью вставьте гнездовой разъем в 

прибор, затем вставьте вилку в розетку.
•	 Если шнур питания не подключен, всегда плотно 

закрывайте гнездо крышкой.
ПРИМЕЧАНИЕ. 
•	 Батарея, вставленная в прибор, не заряжается от 

сети переменного тока.
•	 Даже при питании от источника постоянного тока 

прибор автоматически преобразует его в перемен-
ный ток, если шнур питания присоединен.

Закрепление шнура питания
Плотно намотайте шнур питания на держатель, 
затем закрепите конец шнура с помощью присоеди-
ненного фиксатора. (Fig. 5)

Включение фонаря и выбор режима ярко-
сти (Fig. 6)
1.	 Выключатель Нажмите на выключатель один раз, 

чтобы включить фонарь (используется режим яр-
кости, выбранный при предыдущем использова-
нии). Нажмите на выключатель повторно, чтобы 
выключить фонарь. 

2.	 Переключатель режима яркости. Последова-
тельность режимов: Высокая яркость / Средняя 
яркость / Низкая яркость / Высокая яркость при 
каждом включении фонаря.

Система защиты батареи (Fig. 7)
Прибор оснащен системой защиты батареи для прод-
ления ее срока службы. При низком заряде батареи 
гаснут все светодиоды, кроме одного (см. рисунок). 
После этого приблизительно через пять-десять минут 
система автоматически отключает питание. В этом 
случае извлеките батарею из прибора и зарядите ее.

Охлаждающий вентилятор
Данный прибор оснащается охлаждающим вентилятором.
Охлаждающий вентилятор может продолжать работу-
даже после отключения прибора. Звук выходящего воз-
духа указывает на работу охлаждающего вентилятора.
Это естественный звук работы прибора.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
 ВНИМАНИЕ!

•	 Всегда устанавливайте прибор на ровную и устой-
чивую поверхность. В противном случае прибор 
может упасть.

Регулировка угла освещения (Fig. 8)
Ослабьте фиксаторы по обеим сторонам. Отрегу-
лируйте угол освещения (в диапазоне 240°). Затем 
повторно затяните фиксаторы.

 ВНИМАНИЕ!
При регулировке угла освещения не прищемите пальцы.

Использование штатива (дополнительный 
аксессуар)

 ВНИМАНИЕ!
•	 Внимательно изучите руководство по эксплуата-

ции принадлежностей перед их использованием с 
фонарем.

Фонарь можно установить на штатив, чтобы облег-
чить работу. (Fig. 9) 

 ВНИМАНИЕ!
•	 Не уроните прибор при его закреплении на штативе.
•	 Всегда ставьте штатив на ровную, устойчивую 

поверхность, чтобы предотвратить его падение.
•	 Полностью разведите стойки штатива.
•	 Штатив запрещается использовать при сильном ветре.
•	 Убедитесь, что прибор надежно закреплен на штативе.
•	 Снимите прибор при переноске или складывании 

стоек штатива.
•	 При складывании штатива не прищемите руку 

между его стоек.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
 ВНИМАНИЕ!

•	 Перед выполнением проверки или обслуживания 
прибора убедитесь, что он отключен, отсоединен 
от питающей сети, а его аккумуляторная батарея 
извлечена.

•	 Запрещается использовать бензин, бензол, 
растворитель, спирт и подобные вещества. Это 
может привести к потере цвета, деформации и 
трещинам.

Потребитель может выполнять только те работы по об-
служиванию, которые указаны в данном руководстве по 
эксплуатации. Все прочие работы должны проводиться 
в авторизованных сервисных центрах Makita.

Чистка

 ВНИМАНИЕ!
•	 Запрещается мыть прибор в воде.

Регулярно протирайте наружную поверхность (кор-
пус) прибора тканью, смоченной в мыльной воде.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ
 ВНИМАНИЕ!

•	 В данном руководстве указаны рекомендованные 
аксессуары и принадлежности для прибора Makita. 
Использование других аксессуаров или принадлеж-
ностей может привести к получению травм. 
Используйте аксессуары или принадлежности 
только по назначению.

Если вам требуется дополнительная информация о 
данных аксессуарах, обратитесь в местный сервис-
ный центр Makita.
•	 Оригинальная батарея и зарядное устройство Makita
•	 Штатив [Номер детали: GM00002073]
ПРИМЕЧАНИЕ.
•	 Некоторые позиции из списка могут быть включены 

в стандартный комплект поставки прибора. Комплект 
поставки может отличаться в разных странах.
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc) 
Giải thích cái nhìn tổng quan

1.	 Khóa nắp ngăn pin
2.	 Nắp ngăn pin
3.	 Đèn báo
4.	 Nút kiểm tra
5.	 Dây nguồn

6.	 Nắp ổ cắm điện
7.	 Ổ cắm điện (dành cho thiết bị)
8.	 Phích cắm điện (dành cho nguồn 

điện xoay chiều, hình dạng thay 
đổi tùy theo từng quốc gia)

9.	 Cái chốt
10.	Công tắc
11.	Chọn chế độ sáng
12.	Núm vặn

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Mẫu máy DML809

LED 96pcs, 100,8W

Nguồn điện 14,4V / 18V Nguồn điện một chiều

Kích thước (D × R × C) 249 mm × 370 mm × 278 mm

Trọng lượng tịnh 5,7 kg

Diện tích chịu áp lực (Diện tích thấu kính) 0,0241 m2

•	 Các thông số kỹ thuật có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
•	 Đây là kích thước khi tay cầm ở vị trí được hạ thấp.
•	 Trọng lượng chưa bao gồm băng pin và dây nguồn.
•	 Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi, các thông số kỹ thuật ở đây có thể thay đổi mà 

không cần thông báo trước.

Nguồn điện
•	 Chỉ kết nối thiết bị này với nguồn điện có cùng điện áp như được nêu trên bảng tên, và chỉ vận hành ở nguồn điện 

AC một pha. Thiết bị được cách điện kép và do đó cũng có thể sử dụng từ các ổ điện mà không cần có dây tiếp 
địa.

Băng pin phù hợp và thời gian hoạt động

Điện áp Băng pin phù hợp
Thời gian hoạt động (Xấp xỉ)

Cao Trung bình Thấp

14,4V

BL1415N 0,3 giờ 0,8 giờ 1,7 giờ

BL1430,
BL1430B 0,5 giờ 1,3 giờ 2,8 giờ

BL1440 0,8 giờ 2,1 giờ 4,5 giờ

BL1450 0,9 giờ 2,5 giờ 5,0 giờ

BL1460B 1,0 giờ 2,8 giờ 5,5 giờ

18V

BL1815N 0,4 giờ 1,1 giờ 2,2 giờ

BL1820 0,5 giờ 1,5 giờ 3,0 giờ

BL1820B 0,6 giờ 1,5 giờ 3,0 giờ

BL1830, 
BL1830B 0,8 giờ 2,0 giờ 4,0 giờ

BL1840,
BL1840B 1,1 giờ 2,9 giờ 6,0 giờ

BL1850,
BL1850B 1,4 giờ 3,5 giờ 7,5 giờ

BL1860B 1,7 giờ 4,5 giờ 8,5 giờ
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•	 Thời gian hoạt động dựa trên tình trạng khi lắp hai pin vào.
•	 Một số băng pin được liệt kê ở trên có thể không có sẵn tùy thuộc vào khu vực mà bạn cư trú. 
•	 Thời gian hoạt động có thể khác nhau tùy thuộc vào loại pin, trạng thái sạc và tình trạng sử dụng.

 CẢNH BÁO: Bạn chỉ được sử dụng các loại băng pin được liệt kê ở trên. Bạn có thể bị thương và/hoặc 
gây ra hỏa hoạn nếu sử dụng bất kỳ loại băng pin nào khác.

Các biểu tượng
Dưới đây là các biểu tượng được sử dụng cho thiết bị 
này. Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các biểu 
tượng sau đây trước khi dùng thiết bị. 

•	 Hãy đọc tài liệu hướng dẫn sử dụng

•	 Chỉ sử dụng trong nhà cho nguồn xoay 
chiều; Sử dụng trong nhà và ngoài trời cho 
nguồn một chiều;

Cd
Ni-MH
Li-ion

•	 Chỉ dành cho các nước EU
Không thải bỏ thiết bị điện hoặc bộ pin 
cùng với rác thải sinh hoạt!
Để tuân thủ các Chỉ thị của Châu Âu về 
chất thải từ thiết bị điện và điện tử, và về 
pin và ắc quy và chất thải từ pin và ắc quy, 
và thi hành những chỉ thị này phù hợp với 
luật lệ quốc gia, các thiết bị điện tử và pin 
và (các) bộ pin không còn sử dụng được 
nữa phải được thu nhặt riêng và đưa trở 
lại một cơ sở tái chế tương thích với môi 
trường.

•	 CÁCH ĐIỆN KÉP

•	 Bức xạ Quang học (UV và IR).  
Giảm thiểu tiếp xúc với mắt hoặc da.

•	 Không nhìn lâu vào đèn đang hoạt động.

•	 Sử dụng các phương tiện che chắn hoặc 
bảo vệ mắt thích hợp.

•	 Đặc biệt đề phòng và chú ý!

•	 Không sử dụng thiết bị với nguồn điện 
xoay chiều trong điều kiện trời mưa hoặc 
có tuyết.

•	 IP65 cho nguồn điện một chiều; IP20 cho 
nguồn điện xoay chiều

CẢNH BÁO AN TOÀN 
CÁC HƯỚNG DẪN AN TOÀN 
QUAN TRỌNG

 CẢNH BÁO: Khi sử dụng thiết bị, phải luôn tuân 
thủ các biện pháp phòng ngừa an toàn cơ bản để giảm 
các nguy cơ hỏa hoạn, điện giật và gây thương tích cá 
nhân, bao gồm các biện pháp sau:

ĐỌC TẤT CẢ CÁC HƯỚNG DẪN.
1.	 Khi không sử dụng thiết bị, luôn tắt và rút phích cắm 

/ tháo băng pin ra khỏi thiết bị.
2.	 Không che thiết bị đang hoạt động bằng vải hoặc 

bìa các tông, v.v. Nếu không có thể gây cháy.
3.	 Khi sử dụng thiết bị với nguồn điện xoay chiều, không 

sử dụng thiết bị ở những nơi ẩm thấp hoặc ướt.
4.	 Không để thiết bị dưới trời mưa hoặc tuyết. Không 

rửa thiết bị trong nước.
5.	 Không sử dụng thiết bị trong môi trường cháy nổ, 

ví dụ như môi trường có sự hiện diện của các chất 
lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy.

6.	 Phích cắm của thiết bị phải khớp với ổ cắm. Không 
được sửa đổi phích cắm theo bất kỳ cách nào. Không 
sử dụng bất kỳ phích chuyển đổi nào khi thiết bị được 
nối đất (tiếp địa). Các phích cắm còn nguyên vẹn và ổ 
cắm phù hợp sẽ giảm nguy cơ điện giật.

7.	 Khi vận hành thiết bị, tránh để cơ thể tiếp xúc với các 
bề mặt nối đất hoặc tiếp địa như đường ống, bộ tản 
nhiệt, lò vi ba hoặc tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ 
tăng lên nếu cơ thể bạn được nối đất hoặc tiếp địa.

8.	 Không lạm dụng dây điện. Không được phép sử 
dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích cắm thiết 
bị. Giữ dây tránh xa nguồn nhiệt, dầu, các mép sắc 
hoặc các bộ phận chuyển động. Dây bị hư hại hoặc 
bị rối sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

9.	 Nếu dây cáp điện hoặc dây điện mềm bên ngoài của 
bộ đèn này bị hỏng, nó sẽ được thay thế bằng một 
dây điện đặc biệt hoặc dây điện riêng do nhà sản 
xuất hoặc đại lý dịch vụ của nhà sản xuất cung cấp. 

10.	Không nhìn trực tiếp vào nguồn sáng trong thời gian 
dài.

11.	Không cầm, nắm phích cắm bằng tay ướt hoặc dính 
dầu mỡ.

12.	Luôn đặt thiết bị trên một bề mặt phẳng và vững 
chắc để tránh thiết bị rơi xuống.

13.	Chỉ nhà sản xuất hoặc đại lý dịch vụ của nhà sản 
xuất hoặc một người có trình độ tương tự mới được 
thay nguồn sáng chứa trong bộ đèn này.

14.	Khi sử dụng nguồn điện từ ổ cắm, không để dây 
nguồn bị ngắt kết nối khỏi thiết bị. Làm như vậy có 
thể khiến bạn bị điện giật.

15.	Không để bất cứ thứ gì che hoặc làm tắc các lỗ 
thông hơi của thiết bị. Luôn giữ sạch lỗ thông hơi để 
làm mát thiết bị.
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Sử dụng và chăm sóc thiết bị pin
1.	 Tránh vô tình khởi động thiết bị. Đảm bảo công tắc 

ở vị trí tắt trước khi kết nối với bộ pin và trước khi 
nhấc thiết bị lên hoặc di chuyển thiết bị. Tai nạn có 
thể xảy ra nếu bạn di chuyển thiết bị trong khi để 
ngón tay trên công tắc, hoặc cung cấp năng lượng 
cho thiết bị trong khi công tắc đang bật.

2.	 Tháo bộ pin ra khỏi thiết bị trước khi thực hiện bất 
kỳ công việc điều chỉnh, thay phụ kiện, hay cất giữ 
thiết bị nào. Những biện pháp an toàn phòng ngừa 
này sẽ giảm nguy cơ khởi động thiết bị không mong 
muốn.

3.	 Chỉ sạc lại bằng bộ sạc được nhà sản xuất chỉ định. 
Một bộ sạc phù hợp với một loại bộ pin có thể gây 
ra rủi ro cháy khi được sử dụng với một bộ pin khác.

4.	 Chỉ sử dụng các thiết bị với các bộ pin được chỉ 
định cụ thể. Bạn có thể có nguy cơ bị thương và gây 
ra hỏa hoạn nếu sử dụng bất kỳ bộ pin nào khác.

5.	 Khi không sử dụng bộ pin, để nó cách xa các vật 
kim loại khác như: kẹp giấy, đồng xu, chìa khóa, 
đinh, vít, hoặc những vật kim loại nhỏ có thể kết 
nối từ điện cực này sang điện cực khác. Làm đoản 
mạch các điện cực của pin có thể gây bỏng hoặc 
hỏa hoạn.

6.	 Trong những điều kiện lạm dụng, chất lỏng có thể 
rỉ ra từ pin; hãy tránh tiếp xúc với nó. Nếu vô tình 
tiếp xúc, hãy xả với nước. Nếu chất lỏng tiếp xúc 
với mắt, ngoài ra còn phải tìm sự giúp đỡ y tế. Chất 
lỏng chảy ra từ pin có thể gây kích ứng hoặc bỏng.

7.	 Không sử dụng bộ pin hoặc thiết bị đã hư hỏng hoặc 
bị sửa đổi. Pin đã hư hỏng hoặc bị sửa đổi có thể 
hoạt động bất thường, dẫn đến cháy, nổ hoặc nguy 
cơ bị thương.

8.	 Không để bộ pin hoặc thiết bị tiếp xúc với lửa hoặc 
nhiệt độ quá cao. Tiếp xúc với lửa hoặc nhiệt độ trên 
130 °C có thể gây nổ.

9.	 Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc và không sạc 
bộ pin hoặc thiết bị ngoài phạm vi nhiệt độ được chỉ 
định trong hướng dẫn. Sạc không đúng cách hoặc ở 
nhiệt độ ngoài phạm vi quy định có thể làm hỏng pin 
và tăng nguy cơ hỏa hoạn.

10.	Việc bảo dưỡng thiết bị phải được thực hiện bởi thợ 
sửa chữa có trình độ và chỉ sử dụng các bộ phận 
thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo duy trì an 
toàn cho sản phẩm.

11.	Không sửa đổi hoặc cố gắng sửa chữa thiết bị hoặc 
bộ pin trừ khi điều này được chỉ định trong tài liệu 
hướng dẫn sử dụng và chăm sóc.

Hướng dẫn an toàn quan trọng 
cho băng pin
1.	 Trước khi sử dụng băng pin, hãy đọc tất cả các 

hướng dẫn và nhãn cảnh báo về (1) bộ sạc pin, (2) 
pin và (3) sản phẩm sử dụng pin.

2.	 Không tháo rời băng pin.
3.	 Nếu thời gian vận hành của băng pin còn quá ít, hãy 

ngừng vận hành ngay lập tức. Thời gian vận hành 
của băng pin còn quá ít có thể dẫn đến nguy cơ 
băng pin trở nên quá nóng, có thể khiến bạn bị bỏng 
và thậm chí gây nổ.

4.	 Nếu chất điện phân vào trong mắt bạn, hãy rửa xối 
chúng ra khỏi mắt với nước sạch và tìm sự chăm 
sóc y tế ngay lập tức. Nó có thể gây mất thị giác.

5.	 Không làm đoản mạch băng pin:
(1)	Không chạm các điện cực với bất kỳ chất liệu 

truyền dẫn nào.
(2)	Tránh lưu trữ băng pin trong một hộp đựng với 

những vật dụng kim loại khác như đinh, đồng xu, 
v.v. 

(3)	Không để băng pin tiếp xúc với nước hoặc mưa. 
Đoản mạch pin có thể tạo ra một dòng điện lớn, 
gây quá tải nhiệt, có khả năng gây bỏng và thậm 
chí là hư hỏng.

6.	 Không lưu trữ thiết bị và băng pin tại những địa điểm 
mà nhiệt độ có thể đạt hoặc vượt quá 50°C (122°F).

7.	 Không đốt băng pin kể cả khi nó bị hư hỏng nghiêm 
trọng hoặc đã hao mòn hoàn toàn. Băng pin có thể 
nổ khi tiếp xúc với lửa.

8.	 Cẩn thận không đánh rơi pin hoặc gây va đập.
9.	 Không sử dụng pin đã hư hỏng.
10.	Các pin có chứa lithium-ion phải được xử lý theo 

các yêu cầu của Quy định về hàng hóa nguy hiểm. 
Khi được vận chuyển thương mại, ví dụ như bởi 
bên thứ ba, các đại lý giao nhận, phải tuân thủ 
yêu cầu đặc biệt về bao bì và nhãn dán. Trước khi 
vận chuyển sản phẩm, cần phải có sự tư vấn của 
chuyên gia về vật liệu nguy hiểm. Đồng thời, vui 
lòng tuân thủ các quy định quốc gia có thể chi tiết 
hơn. Dán băng dính hoặc che phủ các bề mặt hở và 
đóng gói pin sao cho nó không bị xô đẩy trong bao 
bì.

11.	Khi thải bỏ băng pin, hãy tháo nó ra khỏi thiết bị và 
thải bỏ nó ở nơi an toàn. Tuân thủ các quy định của 
địa phương bạn về việc thải bỏ pin.�

12.	Chỉ sử dụng pin với các sản phẩm được chỉ định bởi 
Makita. Sử dụng pin cho các sản phẩm không được 
chỉ định có thể dẫn đến hỏa hoạn, nhiệt độ quá cao, 
nổ hoặc rò rỉ chất điện phân.

13.	Tháo pin ra khỏi thiết bị nếu không sử dụng thiết bị 
trong một thời gian dài.

Mẹo để duy trì tuổi thọ pin tối đa
1.	 Sạc băng pin trước khi xả pin hoàn toàn. 

Luôn luôn ngừng vận hành thiết bị và sạc băng pin 
khi bạn nhận thấy mức năng lượng của thiết bị ít đi.

2.	 Không bao giờ sạc lại một băng pin đã được sạc 
đầy. Sạc quá thời gian khiến tuổi thọ pin giảm.

3.	 Sạc băng pin với nhiệt độ phòng ở 10°C - 40°C  
(50°F - 104°F). Để một băng pin nóng nguội bớt 
trước khi sạc nó.

4.	 Sạc băng pin nếu bạn không sử dụng nó trong một 
thời gian dài (hơn sáu tháng). 

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
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MÔ TẢ CHỨC NĂNG
 THẬN TRỌNG:

•	 Luôn đảm bảo rằng bạn đã tắt thiết bị, rút phích cắm 
và tháo băng pin trước khi điều chỉnh hoặc kiểm tra 
chức năng trên thiết bị.

Sử dụng với pin:

Lắp đặt hoặc tháo băng pin

 THẬN TRỌNG:
•	 Luôn rút phích cắm trước khi lắp đặt hoặc tháo băng 

pin.
•	 Chỉ sử dụng pin lithium-ion Makita chính hãng. Việc 

sử dụng pin Makita không chính hãng hoặc pin đã 
bị sửa đổi có thể khiến pin bị vỡ, gây ra hỏa hoạn, 
thương tích cá nhân và hư hỏng. Điều đó cũng sẽ 
làm mất hiệu lực bảo hành của Makita đối với thiết bị 
và bộ sạc Makita.

•	 Giữ chắc thiết bị và băng pin khi lắp đặt hoặc 
tháo băng pin.  
Không giữ chắc thiết bị và băng pin có thể khiến 
chúng tuột khỏi tay bạn và dẫn đến thiết bị và băng 
pin hư hỏng và gây thương tích cá nhân. 

•	 Cẩn thận không để kẹt ngón tay giữa thiết bị và băng 
pin khi lắp băng pin cũng như giữa thiết bị và nắp 
ngăn pin khi đóng nắp ngăn pin.

CHÚ Ý:
Có thể cài đặt tối đa hai băng pin, mặc dù thiết bị sử 
dụng một băng pin để hoạt động.
Để lắp đặt băng pin, hãy tháo khóa nắp ngăn pin và mở 
nắp ngăn pin. (Fig. 1)
Đưa băng pin vào. Căn đường gân trên băng pin vào 
đường rãnh trên vỏ thiết bị và trượt nó vào vị trí. Đẩy 
hết băng pin cho đến khi nó được khóa đúng vị trí với 
một tiếng cạch nhỏ. Nếu bạn nhìn thấy đèn báo màu đỏ 
ở phía bên trên nút bấm thì nó chưa được khóa hoàn 
toàn.
Sau đó đóng nắp ngăn pin lại. (Fig. 2)
Để tháo gỡ băng pin, trượt nó khỏi thiết bị đồng thời 
nhấn nút ở mặt trước băng pin.

 THẬN TRỌNG:
•	 Luôn lắp băng pin hoàn chỉnh cho đến khi đèn báo 

màu đỏ biến mất. Nếu không, nó có thể vô tình rơi ra 
ngoài thiết bị, gây chấn thương cho bạn hoặc những 
người xung quanh bạn.

•	 Không sử dụng lực mạnh khi lắp băng pin. Nếu băng 
pin không trượt vào dễ dàng tức nó đã không được 
lắp đúng cách.

Báo dung lượng pin còn lại (Fig. 3)
(Chỉ dành cho những băng pin với đèn báo)
Nhấn nút kiểm tra trên băng pin để xem dung lượng pin 
còn lại. Các đèn báo bật sáng trong vài giây.

Đèn báo

Dung lượng pin còn lại

Sáng Tắt Nhấp 
nháy

         75% đến 100%

         50% đến 75%

         25% đến 50%

         0% đến 25%

         Sạc pin.

         

         
Pin có thể đã hư hỏng.

CHÚ Ý:
•	 Phụ thuộc vào các điều kiện sử dụng và nhiệt độ 

môi trường, đèn báo có thể hơi sai khác so với dung 
lượng thực tế.

Việc sử dụng pin Makita không chính hãng hoặc pin đã 
bị sửa đổi sẽ làm mất hiệu lực bảo hành của Makita đối 
với thiết bị và bộ sạc Makita.
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Sử dụng với nguồn điện xoay chiều:
Khi sử dụng thiết bị có nguồn điện xoay chiều, hãy sử 
dụng dây nguồn đi kèm với thiết bị. Lắp ổ cắm điện vào 
thiết bị và kết nối phích cắm với một ổ cắm. (Fig. 4)

 THẬN TRỌNG:
•	 Trước hết lắp hoàn toàn ổ cắm điện vào thiết bị, sau 

đó kết nối phích cắm với một ổ cắm.
•	 Luôn đóng chặt nắp ổ cắm điện khi không cắm dây 

nguồn.
CHÚ Ý: 
•	 Nguồn điện xoay chiều không sạc pin được lắp vào 

thiết bị.
•	 Ngay cả khi hoạt động ở nguồn điện một chiều, thiết 

bị sẽ tự động chuyển sang nguồn điện xoay chiều khi 
cắm dây nguồn.

Tổ chức dây nguồn:
Cuộn chặt dây nguồn, sau đó kẹp đầu dây bằng cái 
chốt được cung cấp. (Fig. 5)

Bật đèn và chọn chế độ sáng (Fig. 6)
1.	 Công tắc: Nhấn công tắc một lần, đèn sẽ sáng (Chế 

độ sáng sẽ giống với cài đặt gần nhất). Nhấn công 
tắc một lần nữa, đèn sẽ tắt. 

2.	 Chọn chế độ sáng: Trình tự độ sáng là: Chế độ cao 
/ Chế độ trung bình / Chế độ thấp / Chế độ cao cho 
mỗi lần nhấn khi đèn sáng.

Hệ thống bảo vệ pin (Fig. 7)
Thiết bị được trang bị hệ thống bảo vệ pin để kéo dài 
tuổi thọ pin. Khi pin yếu, đèn LED sẽ tắt, trừ một đèn 
LED như hình minh họa. Sau đó khoảng năm đến mười 
phút, hệ thống sẽ tự động ngắt điện. Trong trường hợp 
này, hãy tháo pin ra khỏi thiết bị và sạc pin.

Quạt làm mát
Thiết bị này được trang bị quạt làm mát.
Quạt làm mát có thể hoạt động để làm mát thiết bị kể cả 
sau khi thiết bị đã tắt. Có tiếng gió phát ra khi quạt làm 
mát đang hoạt động.
Đây không phải là dấu hiệu cho thấy thiết bị trục trặc.

VẬN HÀNH
 THẬN TRỌNG:

•	 Luôn đặt thiết bị ở nơi bằng phẳng và vững chắc. 
Nếu không thiết bị có thể rơi xuống.

Điều chỉnh góc của đèn (Fig. 8)
Nới lỏng các núm vặn ở cả hai bên. Điều chỉnh góc của 
đèn (phạm vi điều chỉnh là 240°). Sau đó siết chặt các 
núm một lần nữa.

 THẬN TRỌNG:
Cẩn thận không kẹt (các) ngón tay khi điều chỉnh góc 
của đèn.

Sử dụng với giá ba chân (phụ kiện tùy chọn)

 THẬN TRỌNG:
•	 Đọc kỹ các tài liệu hướng dẫn sử dụng của các phụ 

kiện trước khi sử dụng với đèn.
Bạn có thể đặt đèn trên giá ba chân để việc vận hành 
thuận tiện hơn. (Fig. 9) 

 THẬN TRỌNG:
•	 Cẩn thận không làm rơi thiết bị khi gắn thiết bị vào 

giá ba chân.
•	 Đặt giá ba chân trên một bề mặt phẳng và vững chắc 

để tránh thiết bị rơi xuống.
•	 Xoải rộng chân của giá ba chân đến mức tối đa.
•	 Không sử dụng giá ba chân nếu gió thổi mạnh.
•	 Đảm bảo rằng thiết bị được gắn chắc trên giá ba chân.
•	 Tháo thiết bị ra khỏi giá ba chân khi di chuyển giá ba 

chân, hoặc khi gập các chân của giá ba chân.
•	 Cẩn thận không để tay bạn bị kẹt vào các chân của 

giá ba chân khi đóng giá ba chân.

BẢO TRÌ
 THẬN TRỌNG:

•	 Luôn đảm bảo rằng bạn đã tắt thiết bị, rút phích cắm 
và tháo băng pin trước khi cố thực hiện kiểm tra hoặc 
bảo trì thiết bị.

•	 Không bao giờ sử dụng xăng, ét-xăng, chất pha 
loãng, cồn hoặc các chất tương tự. Việc đó có thể 
dẫn đến thiết bị đổi màu, biến dạng hoặc có các vết 
nứt.

Người dùng chỉ có thể thực hiện những công việc bảo 
trì được mô tả trong hướng dẫn sử dụng này. Bất kỳ 
công việc bảo trì nào khác phải do các trung tâm dịch 
vụ ủy quyền của Makita thực hiện.

Vệ sinh

 THẬN TRỌNG:
•	 Không bao giờ rửa thiết bị trong nước.

Thỉnh thoảng lau sạch bề mặt bên ngoài (thân thiết bị) 
của thiết bị bằng vải ẩm đã được giặt trong nước xà 
phòng.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
 THẬN TRỌNG:

•	 Những phụ kiện hoặc linh kiện này được khuyến nghị 
sử dụng với thiết bị Makita của bạn được chỉ định 
trong hướng dẫn sử dụng này. Việc sử dụng bất kỳ 
phụ kiện hoặc linh kiện nào khác có thể gây nguy cơ 
thương tích cho người. 
Chỉ sử dụng phụ kiện hoặc linh kiện cho mục đích 
được chỉ định của phụ kiện hoặc linh kiện đó.

Nếu bạn cần bất kỳ sự trợ giúp nào để biết thêm chi tiết 
về các phụ kiện này, hãy liên hệ với trung tâm dịch vụ 
của Makita tại địa phương của bạn.
•	 Pin và bộ sạc chính hãng Makita
•	 Giá ba chân [Số linh kiện: GM00002073]
CHÚ Ý:
•	 Một số mặt hàng trong danh sách có thể được bao 

gồm trong gói thiết bị dưới dạng các phụ kiện tiêu 
chuẩn. Các mặt hàng này có thể thay đổi tùy theo 
từng quốc gia.
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